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  Источник: Международные конвенции об авторском праве, циркуляр 38c, Бюро авторского права, Вашингтон, округ Колумбия, стр. 23-35.

Бюро авторского права, Вашингтон, округ Колумбия, стр. 23-35.

Примечания: Всемирная конвенция об авторском праве в редакции от 1971 года. Конвенция и протоколы совершены в Париже 24 июля 1971 года; ратификация рекомендована Сенатом Соединенных Штатов Америки 14 августа 1972 года; ратифицирована Президентом Соединенных Штатов Америки 28 августа 1972 года; ратификационная грамота Соединенных Штатов Америки сдана на хранение Генеральному директору ЮНЕСКО 18 сентября 1972 года; провозглашена Президентом Соединенных Штатов Америки 18 июля 1974 года; вступила в силу 10 июля 1974 года.

ПРЕЗИДЕНТОМ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ

ПРОКЛАМАЦИЯ

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, ЧТО:

Всемирная конвенция об авторском праве в редакции, принятой в Париже 24 июля 1971 года, вместе с двумя соответствующими протоколами, текст которых, заверенный Директором Управления международных стандартов и правовых вопросов ЮНЕСКО на французском, английском и испанском языках, прилагается к настоящему документу;

Сенат Соединенных Штатов Америки своей резолюцией от 14 августа 1972 года при согласии двух третей присутствующих сенаторов дал совет и согласие на ратификацию Конвенции в указанной редакции вместе с двумя соответствующими протоколами;

Президент Соединенных Штатов Америки ратифицировал Конвенцию в указанной редакции вместе с двумя соответствующими протоколами 28 августа 1972 года во исполнение совета и согласия Сената;

Ратификационная грамота Соединенных Штатов Америки была сдана на хранение Генеральному директору ЮНЕСКО 18 сентября 1972 года в соответствии с пунктом 3 статьи VIII Конвенции в указанной редакции;

В пункте 1 статьи IX Конвенции в указанной редакции предусмотрено, что она вступает в силу через три месяца после сдачи на хранение двенадцати ратификационных грамот, документов о принятии или присоединении;

В пункте 2(b) каждого из протоколов предусмотрено, что он вступает в силу в отношении каждого государства в день сдачи на хранение ратификационной грамоты, документа о принятии или присоединении соответствующего государства либо в день вступления в силу Конвенции 1971 года в отношении такого государства, в зависимости от того, какая из этих дат наступит позднее; и

В соответствии с положениями пункта 1 статьи IX Конвенции в указанной редакции и пункта 2(b) каждого из двух соответствующих протоколов Конвенция в указанной редакции вместе с двумя соответствующими протоколами вступила в силу 10 июля 1974 года.

ПОЭТОМУ, да будет известно, что я, Ричард Никсон, Президент Соединенных Штатов Америки, провозглашаю и обнародую Конвенцию в указанной редакции вместе с двумя соответствующими протоколами с тем, чтобы они добросовестно соблюдались и исполнялись Соединенными Штатами Америки, гражданами Соединенных Штатов Америки и всеми иными лицами, подпадающими под их юрисдикцию.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО я подписал настоящую прокламацию и приказал приложить к ней Печать Соединенных Штатов Америки.



СОВЕРШЕНО в городе Вашингтоне, восемнадцатого июля, в год от Рождества Христова тысяча девятьсот семьдесят четвертый и в год независимости Соединенных Штатов Америки сто девяносто девятый.

Ричард Никсон

По поручению Президента: ГЕНРИ КИСИНДЖЕР, Государственный секретарь

Договаривающиеся государства.

Движимые желанием обеспечить во всех странах охрану авторского права на литературные, научные и художественные произведения,

Будучи убеждены в том, что система охраны авторского права, приемлемая для всех стран мира и выраженная во всемирной конвенции, дополняющая уже действующие международные системы и не наносящая им ущерба, обеспечит уважение прав личности и будет способствовать развитию литературы, науки и искусства,

Будучи убеждены в том, что такая всемирная система авторского права будет способствовать более широкому распространению произведений человеческого разума и укреплению международного взаимопонимания,

Решили пересмотреть Всемирную конвенцию об авторском праве, подписанную в Женеве 6 сентября 1952 года (далее именуемую «Конвенция 1952 года»), и, следовательно,

Договорились о нижеследующем:

СТАТЬЯ I

Каждое Договаривающееся государство обязуется обеспечить достаточную и эффективную охрану прав авторов и других правообладателей на литературные, научные и художественные произведения, включая письменные произведения, музыкальные, драматические и кинематографические произведения, а также живопись, графику и скульптуру.

СТАТЬЯ II

1. Опубликованные произведения граждан любого Договаривающегося государства и произведения, впервые опубликованные на территории этого государства, пользуются в каждом другом Договаривающемся государстве такой же охраной, которую это другое государство предоставляет произведениям своих граждан, впервые опубликованным на его собственной территории, а также охраной, специально предоставляемой настоящей Конвенцией.

2. Неопубликованные произведения граждан каждого Договаривающегося государства пользуются в каждом другом Договаривающемся государстве такой же охраной, которую это другое государство предоставляет неопубликованным произведениям своих граждан, а также охраной, специально предоставляемой настоящей Конвенцией.

3. Для целей настоящей Конвенции любое Договаривающееся государство может посредством внутреннего законодательства приравнять к своим гражданам любое лицо, имеющее постоянное местожительство в этом государстве.

СТАТЬЯ III

1. Любое Договаривающееся государство, которое в соответствии со своим внутренним законодательством требует соблюдения таких формальностей, как депонирование, регистрация, уведомление, нотариальные свидетельства, уплата сборов или изготовление либо публикация на территории этого Договаривающегося государства, в качестве условия охраны авторского права, считает эти требования выполненными в отношении всех произведений, охраняемых в соответствии с настоящей Конвенцией, впервые опубликованных за пределами его территории и автором которых не является его гражданин, если с момента первого опубликования на всех экземплярах произведения, опубликованных с разрешения автора или другого правообладателя, проставлен символ «c» в окружности, сопровождаемый именем правообладателя и годом первого опубликования, расположенный таким образом и в таком месте, чтобы обеспечить надлежащее уведомление о притязании на авторское право.

2. Положения пункта 1 не препятствуют любому Договаривающемуся государству требовать соблюдения формальностей или иных условий для приобретения и осуществления авторского права в отношении произведений, впервые опубликованных на его территории, или произведений его граждан, где бы они ни были опубликованы.

3. Положения пункта 1 не препятствуют любому Договаривающемуся государству устанавливать, что лицо, добивающееся судебной защиты, должно при подаче иска соблюдать процессуальные требования, например, требование о том, чтобы истец выступал через местного адвоката или чтобы истец депонировал в суде или административном органе, либо и там, и там, экземпляр произведения, являющегося предметом спора; при условии, что несоблюдение таких требований не влияет на действительность авторского права и что такие требования не могут быть предъявлены к гражданину другого Договаривающегося государства, если они не предъявляются к гражданам государства, в котором испрашивается охрана.

4. В каждом Договаривающемся государстве должны существовать правовые средства защиты неопубликованных произведений граждан других Договаривающихся государств без соблюдения формальностей.

5. Если Договаривающееся государство предоставляет охрану на срок, превышающий один, и первый срок составляет период, превышающий один из минимальных периодов, установленных в статье IV, то такое государство не обязано соблюдать положения пункта 1 настоящей статьи в отношении второго или любого последующего срока охраны авторского права.

СТАТЬЯ IV

1. Срок охраны произведения определяется в соответствии с положениями статьи II и настоящей статьи законодательством Договаривающегося государства, в котором испрашивается охрана.

2. (a) Срок охраны произведений, охраняемых в соответствии с настоящей Конвенцией, не может быть менее срока жизни автора и двадцати пяти лет после его смерти. Однако любое Договаривающееся государство, которое на дату вступления в силу настоящей Конвенции в этом государстве ограничило этот срок для определенных категорий произведений периодом, исчисляемым с момента первого опубликования произведения, имеет право сохранить эти исключения и распространить их на другие категории произведений. Для всех этих категорий срок охраны не может быть менее двадцати пяти лет с даты первого опубликования.

(b) Любое Договаривающееся государство, которое на дату вступления в силу настоящей Конвенции в этом государстве не исчисляет срок охраны на основе жизни автора, имеет право исчислять срок охраны с даты первого опубликования произведения или с даты его регистрации до опубликования, в зависимости от обстоятельств, при условии, что срок охраны не может быть менее двадцати пяти лет с даты первого опубликования или с даты его регистрации до опубликования, в зависимости от обстоятельств.

(c) Если законодательство Договаривающегося государства предоставляет два или более последовательных срока охраны, продолжительность первого срока не может быть менее одного из минимальных периодов, указанных в подпунктах (a) и (b).

3. Положения пункта 2 не применяются к фотографическим произведениям или произведениям прикладного искусства; при условии, однако, что срок охраны в тех Договаривающихся государствах, которые охраняют фотографические произведения или произведения прикладного искусства в той мере, в какой они охраняются как художественные произведения, не может быть менее десяти лет для каждой из указанных категорий произведений.

4. (a) Ни одно Договаривающееся государство не обязано предоставлять охрану произведению на срок, превышающий срок, установленный для той категории произведений, к которой относится данное произведение, в случае неопубликованных произведений — законодательством Договаривающегося государства, гражданином которого является автор, а в случае опубликованных произведений — законодательством Договаривающегося государства, в котором произведение было впервые опубликовано.

(b) Для целей применения подпункта (a), если законодательство любого Договаривающегося государства предоставляет два или более последовательных срока охраны, периодом охраны этого государства считается совокупность этих сроков. Однако, если определенное произведение не охраняется таким государством в течение второго или любого последующего срока по какой-либо причине, другие Договаривающиеся государства не обязаны охранять его в течение второго или любого последующего срока.

5. Для целей применения пункта 4 произведение гражданина Договаривающегося государства, впервые опубликованное в государстве, не являющемся участником Конвенции, рассматривается так, как если бы оно было впервые опубликовано в Договаривающемся государстве, гражданином которого является автор.

6. Для целей применения пункта 4, в случае одновременного опубликования в двух или более Договаривающихся государствах, произведение рассматривается так, как если бы оно было впервые опубликовано в государстве, которое предоставляет самый короткий срок; любое произведение, опубликованное в двух или более Договаривающихся государствах в течение тридцати дней после его первого опубликования, считается опубликованным одновременно в указанных Договаривающихся государствах.

СТАТЬЯ IVbis

1. Права, упомянутые в статье I, включают основные права, обеспечивающие экономические интересы автора, в том числе исключительное право разрешать воспроизведение любыми средствами, публичное исполнение и передачу в эфир. Положения настоящей статьи распространяются на произведения, охраняемые в соответствии с настоящей Конвенцией, как в их первоначальной форме, так и в любой форме, узнаваемо производной от первоначальной.

2. Однако любое Договаривающееся государство может посредством своего внутреннего законодательства устанавливать исключения из прав, упомянутых в пункте 1 настоящей статьи, которые не противоречат духу и положениям настоящей Конвенции. Любое государство, законодательство которого предусматривает такие исключения, тем не менее должно предоставлять разумную степень эффективной охраны каждому из прав, в отношении которых были сделаны исключения.

СТАТЬЯ V

1. Права, упомянутые в статье I, включают исключительное право автора осуществлять, публиковать и разрешать осуществление и публикацию переводов произведений, охраняемых в соответствии с настоящей Конвенцией.

2. Однако любое Договаривающееся государство может посредством своего внутреннего законодательства ограничить право перевода письменных произведений, но только при соблюдении следующих положений:

(a) Если по истечении семи лет с даты первого опубликования письменного произведения перевод такого произведения на язык, имеющий широкое распространение в Договаривающемся государстве, не был опубликован правообладателем права на перевод или с его разрешения, любой гражданин такого Договаривающегося государства может получить от компетентного органа этого государства неисключительную лицензию на перевод произведения на этот язык и публикацию переведенного таким образом произведения.

(b) Такой гражданин должен в соответствии с процедурой соответствующего государства доказать, что он запросил разрешение у правообладателя права на осуществление и публикацию перевода и получил отказ, либо что после проявления должной осмотрительности он не смог найти правообладателя. Лицензия может быть также предоставлена на тех же условиях, если все предыдущие издания перевода на языке, имеющем широкое распространение в Договаривающемся государстве, распроданы.

(c) Если правообладатель права на перевод не может быть найден, то заявитель на получение лицензии направляет копии своего заявления издателю, чье имя указано на произведении, и, если гражданство правообладателя права на перевод известно, дипломатическому или консульскому представителю государства, гражданином которого является такой правообладатель, или организации, которая могла быть назначена правительством этого государства. Лицензия не может быть предоставлена до истечения двух месяцев с даты отправки копий заявления.

(d) Внутренним законодательством должны быть приняты надлежащие меры для обеспечения правообладателю права на перевод компенсации, которая является справедливой и соответствует международным стандартам, для обеспечения выплаты и перевода такой компенсации, а также для обеспечения правильного перевода произведения.

(e) Оригинальное название и имя автора произведения должны быть напечатаны на всех экземплярах опубликованного перевода. Лицензия действительна только для публикации перевода на территории Договаривающегося государства, где она была запрошена. Экземпляры, опубликованные таким образом, могут быть ввезены и проданы в другом Договаривающемся государстве, если язык, имеющий широкое распространение в таком другом государстве, является тем же языком, на который произведение было переведено, и если внутреннее законодательство такого другого государства предусматривает выдачу таких лицензий и не запрещает такой ввоз и продажу. Если вышеуказанные условия отсутствуют, ввоз и продажа таких экземпляров в Договаривающемся государстве регулируются его внутренним законодательством и его соглашениями. Лицензия не подлежит передаче лицензиатом.

(f) Лицензия не предоставляется, если автор изъял из обращения все экземпляры произведения.

СТАТЬЯ Vbis

1. Любое Договаривающееся государство, рассматриваемое в качестве развивающейся страны в соответствии с установившейся практикой Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций, может посредством уведомления, сданного на хранение Генеральному директору ЮНЕСКО (далее именуемому «Генеральный директор») во время ратификации, принятия или присоединения либо после этого, воспользоваться любым или всеми исключениями, предусмотренными в статьях Vter и Vquater.

2. Любое такое уведомление действует в течение десяти лет с даты вступления в силу настоящей Конвенции или в течение той части этого десятилетнего периода, которая остается на дату сдачи уведомления на хранение, и может быть возобновлено полностью или частично на дальнейшие десятилетние периоды, если не ранее чем за пятнадцать и не позднее чем за три месяца до истечения соответствующего десятилетнего периода Договаривающееся государство сдаст на хранение Генеральному директору новое уведомление. Первоначальные уведомления могут быть также сделаны в течение этих дальнейших десятилетних периодов в соответствии с положениями настоящей статьи.

3. Несмотря на положения пункта 2, Договаривающееся государство, которое перестало рассматриваться в качестве развивающейся страны, как указано в пункте 1, более не имеет права возобновлять свое уведомление, сделанное в соответствии с положениями пункта 1 или 2, и независимо от того, официально ли оно отзывает уведомление, такое государство лишается права пользоваться исключениями, предусмотренными в статьях Vter и Vquater, по истечении текущего десятилетнего периода или по истечении трех лет после того, как оно перестало рассматриваться в качестве развивающейся страны, в зависимости от того, какой из этих периодов истекает позднее.

4. Любые экземпляры произведения, уже изготовленные в соответствии с исключениями, предусмотренными в статьях Vter и Vquater, могут продолжать распространяться после истечения периода, в течение которого уведомления по настоящей статье были действительны, до тех пор, пока их запасы не будут исчерпаны.

5. Любое Договаривающееся государство, которое сдало на хранение уведомление в соответствии со статьей XIII в отношении применения настоящей Конвенции к определенной стране или территории, положение которой может рассматриваться как аналогичное положению государств, упомянутых в пункте 1 настоящей статьи, может также сдавать уведомления и возобновлять их в соответствии с положениями настоящей статьи в отношении любой такой страны или территории. В течение периода действия таких уведомлений положения статей Vter и Vquater могут применяться в отношении такой страны или территории. Отправка экземпляров из страны или территории в Договаривающееся государство считается экспортом в значении статей Vter и Vquater.

СТАТЬЯ Vter

1. (a) Любое Договаривающееся государство, к которому применяется пункт 1 статьи Vbis, может заменить семилетний период, предусмотренный в пункте 2 статьи V, периодом в три года или любым более длительным периодом, установленным его законодательством. Однако в случае перевода на язык, не имеющий широкого распространения в одной или нескольких развитых странах, являющихся участницами настоящей Конвенции или только Конвенции 1952 года, этот период составляет один год вместо трех.

(b) Договаривающееся государство, к которому применяется пункт 1 статьи Vbis, может с единогласного согласия развитых стран, являющихся участницами настоящей Конвенции или только Конвенции 1952 года, в которых тот же язык имеет широкое распространение, заменить в случае перевода на этот язык трехлетний период, предусмотренный в подпункте (a), другим периодом, определенным таким соглашением, но не менее одного года. Однако этот подпункт не применяется, если соответствующим языком является английский, французский или испанский. Уведомление о любом таком соглашении направляется Генеральному директору.

(c) Лицензия может быть предоставлена только в том случае, если заявитель в соответствии с процедурой соответствующего государства докажет, что он запросил разрешение у правообладателя права на перевод и получил отказ, либо что после проявления должной осмотрительности он не смог найти правообладателя. Одновременно с подачей запроса он информирует либо Международный центр информации по авторскому праву, созданный ЮНЕСКО, либо любой национальный или региональный информационный центр, который мог быть назначен в уведомлении об этом, сданном на хранение Генеральному директору правительством государства, в котором, как предполагается, находится основное место деятельности издателя.

(d) Если правообладатель права на перевод не может быть найден, заявитель на получение лицензии направляет заказным авиаписьмом копии своего заявления издателю, чье имя указано на произведении, и любому национальному или региональному информационному центру, упомянутому в подпункте (c). Если такой центр не уведомлен, он также направляет копию в Международный центр информации по авторскому праву, созданный ЮНЕСКО. Лицензия не может быть предоставлена до истечения трех месяцев с даты отправки копий заявления.

2. (a) Лицензии, которые могут быть получены по истечении трех лет, не предоставляются в соответствии с настоящей статьей до истечения дополнительного шестимесячного периода, а лицензии, которые могут быть получены по истечении одного года, — до истечения дополнительного девятимесячного периода. Дополнительный период начинается либо с даты запроса разрешения на перевод, упомянутого в пункте 1 (c), либо, если личность или адрес правообладателя права на перевод неизвестны, с даты отправки копий заявления на получение лицензии, упомянутого в пункте 1 (d).

(b) Лицензии не предоставляются, если перевод был опубликован правообладателем права на перевод или с его разрешения в течение указанного шестимесячного или девятимесячного периода.

3. Любая лицензия по настоящей статье предоставляется только для целей обучения, науки или научных исследований.

4. (a) Любая лицензия, предоставленная по настоящей статье, не распространяется на экспорт экземпляров и действительна только для публикации на территории Договаривающегося государства, где она была запрошена.

(b) Любой экземпляр, опубликованный в соответствии с лицензией, предоставленной по настоящей статье, должен содержать уведомление на соответствующем языке о том, что экземпляр предназначен для распространения только в Договаривающемся государстве, предоставившем лицензию. Если на произведении имеется уведомление, указанное в пункте 1 статьи III, экземпляры должны содержать такое же уведомление.

(c) Запрет на экспорт, предусмотренный в подпункте (a), не применяется, если правительственный или иной государственный орган государства, предоставившего лицензию по настоящей статье на перевод произведения на язык, отличный от английского, французского или испанского, направляет экземпляры перевода, подготовленного по такой лицензии, в другую страну, если:

(i) получателями являются физические лица, являющиеся гражданами Договаривающегося государства, предоставившего лицензию, или организации, объединяющие таких лиц;

(ii) экземпляры предназначены для использования только в целях обучения, науки или научных исследований;

(iii) отправка экземпляров и их последующее распространение среди получателей не преследуют коммерческих целей; и

(iv) страна, в которую были направлены экземпляры, согласилась с Договаривающимся государством разрешить их получение, распространение или и то, и другое, и Генеральный директор был уведомлен о таком соглашении одним из правительств, которые его заключили.

5. На национальном уровне должны быть приняты надлежащие меры для обеспечения:

(a) того, чтобы лицензия предусматривала справедливую компенсацию, соответствующую стандартам авторских вознаграждений, обычно применяемым в случае лицензий, свободно согласованных между лицами в двух соответствующих странах; и

(b) выплаты и перевода такой компенсации; однако, если действуют правила валютного регулирования, компетентный орган должен приложить все усилия, используя международные механизмы, для обеспечения перевода в международно конвертируемой валюте или ее эквиваленте.

6. Любая лицензия, предоставленная Договаривающимся государством по настоящей статье, прекращает свое действие, если перевод произведения на тот же язык с по существу тем же содержанием, что и издание, в отношении которого была предоставлена лицензия, опубликован в указанном государстве правообладателем права на перевод или с его разрешения по цене, разумно соотносимой с ценой, обычно взимаемой в том же государстве за аналогичные произведения. Любые экземпляры, уже изготовленные до прекращения действия лицензии, могут продолжать распространяться до тех пор, пока их запасы не будут исчерпаны.

7. Для произведений, состоящих преимущественно из иллюстраций, лицензия на перевод текста и воспроизведение иллюстраций может быть предоставлена только в том случае, если выполнены также условия статьи Vquater.

8. (a) Лицензия на перевод произведения, охраняемого в соответствии с настоящей Конвенцией, опубликованного в печатной или аналогичной форме воспроизведения, может быть также предоставлена вещательной организации, имеющей штаб-квартиру в Договаривающемся государстве, к которому применяется пункт 1 статьи Vbis, по запросу, поданному в этом государстве указанной организацией при соблюдении следующих условий:

(i) перевод сделан с экземпляра, изготовленного и приобретенного в соответствии с законодательством Договаривающегося государства;

(ii) перевод предназначен для использования только в передачах, предназначенных исключительно для обучения или для распространения результатов специализированных технических или научных исследований среди экспертов в определенной профессии;

(iii) перевод используется исключительно для целей, изложенных в условии (ii), посредством передач, законно осуществленных и предназначенных для получателей на территории Договаривающегося государства, включая передачи, осуществленные с помощью звуковых или визуальных записей, законно и исключительно изготовленных для целей таких передач;

(iv) звуковые или визуальные записи перевода могут обмениваться только между вещательными организациями, имеющими штаб-квартиры в Договаривающемся государстве, предоставившем лицензию; и

(v) все виды использования перевода не преследуют никаких коммерческих целей.

(b) При условии соблюдения всех критериев и условий, изложенных в подпункте (a), лицензия может быть также предоставлена вещательной организации на перевод любого текста, включенного в аудиовизуальную фиксацию, которая сама была подготовлена и опубликована исключительно для использования в связи с систематической учебной деятельностью.

(c) С учетом подпунктов (a) и (b) к выдаче и осуществлению лицензии применяются другие положения настоящей статьи.

9. С учетом положений настоящей статьи любая лицензия, предоставленная по настоящей статье, регулируется положениями статьи V и продолжает регулироваться положениями статьи V и настоящей статьи даже после истечения семилетнего периода, предусмотренного в пункте 2 статьи V. Однако после истечения указанного периода лицензиат вправе запросить замену указанной лицензии новой лицензией, регулируемой исключительно положениями статьи V.

СТАТЬЯ Vquater

1. Любое Договаривающееся государство, к которому применяется пункт 1 статьи Vbis, может принять следующие положения:

(a) Если по истечении (i) соответствующего периода, указанного в подпункте (c), исчисляемого с даты первого опубликования конкретного издания литературного, научного или художественного произведения, упомянутого в пункте 3, или (ii) любого более длительного периода, определенного национальным законодательством государства, экземпляры такого издания не были распространены в этом государстве среди широкой публики или в связи с систематической учебной деятельностью по цене, разумно соотносимой с ценой, обычно взимаемой в государстве за аналогичные произведения, правообладателем права на воспроизведение или с его разрешения, любой гражданин такого государства может получить от компетентного органа неисключительную лицензию на публикацию такого издания по этой или более низкой цене для использования в связи с систематической учебной деятельностью. Лицензия может быть предоставлена только в том случае, если такой гражданин в соответствии с процедурой соответствующего государства докажет, что он запросил разрешение у правообладателя права на публикацию такого произведения и получил отказ, либо что после проявления должной осмотрительности он не смог найти правообладателя. Одновременно с подачей запроса он информирует либо Международный центр информации по авторскому праву, созданный ЮНЕСКО, либо любой национальный или региональный информационный центр, упомянутый в подпункте (d).

(b) Лицензия может быть также предоставлена на тех же условиях, если в течение шести месяцев в соответствующем государстве не было в продаже разрешенных экземпляров соответствующего издания для широкой публики или в связи с систематической учебной деятельностью по цене, разумно соотносимой с ценой, обычно взимаемой в государстве за аналогичные произведения.

(c) Период, упомянутый в подпункте (a), составляет пять лет, за исключением того, что:

(i) для произведений естественных и физических наук, включая математику, и техники период составляет три года;

(ii) для художественной литературы, поэзии, драматических и музыкальных произведений, а также для книг по искусству период составляет семь лет.

(d) Если правообладатель права на воспроизведение не может быть найден, заявитель на получение лицензии направляет заказным авиаписьмом копии своего заявления издателю, чье имя указано на произведении, и любому национальному или региональному информационному центру, определенному в качестве такового в уведомлении, сданном на хранение Генеральному директору государством, в котором, как предполагается, находится основное место деятельности издателя. При отсутствии такого уведомления он также направляет копию в Международный центр информации по авторскому праву, созданный ЮНЕСКО. Лицензия не может быть предоставлена до истечения трех месяцев с даты отправки копий заявления.

(e) Лицензии, которые могут быть получены по истечении трех лет, не предоставляются в соответствии с настоящей статьей:

(i) до истечения шести месяцев с даты запроса разрешения, упомянутого в подпункте (a), или, если личность или адрес правообладателя права на воспроизведение неизвестны, с даты отправки копий заявления на получение лицензии, упомянутого в подпункте (d);

(ii) если в течение этого периода имело место распространение экземпляров издания, упомянутое в подпункте (a).

(f) Имя автора и название конкретного издания произведения должны быть напечатаны на всех экземплярах опубликованного воспроизведения. Лицензия не распространяется на экспорт экземпляров и действительна только для публикации на территории Договаривающегося государства, где она была запрошена. Лицензия не подлежит передаче лицензиатом.

(g) Внутренним законодательством должны быть приняты надлежащие меры для обеспечения точного воспроизведения соответствующего конкретного издания.

(h) Лицензия на воспроизведение и публикацию перевода произведения не предоставляется в соответствии с настоящей статьей в следующих случаях:

(i) если перевод не был опубликован правообладателем права на перевод или с его разрешения;

(ii) если перевод выполнен не на языке, имеющем широкое распространение в государстве, имеющем право выдавать лицензию.

2. Исключения, предусмотренные в пункте 1, подлежат следующим дополнительным положениям:

(a) Любой экземпляр, опубликованный в соответствии с лицензией, предоставленной по настоящей статье, должен содержать уведомление на соответствующем языке о том, что экземпляр предназначен для распространения только в Договаривающемся государстве, к которому применяется указанная лицензия. Если издание содержит уведомление, указанное в пункте 1 статьи III, экземпляры должны содержать такое же уведомление.

(b) На национальном уровне должны быть приняты надлежащие меры для обеспечения:

(i) того, чтобы лицензия предусматривала справедливую компенсацию, соответствующую стандартам авторских вознаграждений, обычно применяемым в случае лицензий, свободно согласованных между лицами в двух соответствующих странах; и

(ii) выплаты и перевода такой компенсации; однако, если действуют правила валютного регулирования, компетентный орган должен приложить все усилия, используя международные механизмы, для обеспечения перевода в международно конвертируемой валюте или ее эквиваленте.

(c) Всякий раз, когда экземпляры издания произведения распространяются в Договаривающемся государстве среди широкой публики или в связи с систематической учебной деятельностью правообладателем права на воспроизведение или с его разрешения по цене, разумно соотносимой с ценой, обычно взимаемой в государстве за аналогичные произведения, любая лицензия, предоставленная по настоящей статье, прекращает свое действие, если такое издание выполнено на том же языке и по существу имеет то же содержание, что и издание, опубликованное по лицензии. Любые экземпляры, уже изготовленные до прекращения действия лицензии, могут продолжать распространяться до тех пор, пока их запасы не будут исчерпаны.

(d) Лицензия не предоставляется, если автор изъял из обращения все экземпляры соответствующего издания.

3. (a) С учетом подпункта (b) литературные, научные или художественные произведения, к которым применяется настоящая статья, ограничиваются произведениями, опубликованными в печатной или аналогичной форме воспроизведения.

(b) Положения настоящей статьи применяются также к воспроизведению в аудиовизуальной форме законно изготовленных аудиовизуальных фиксаций, включая любые охраняемые произведения, включенные в них, и к переводу любого включенного текста на язык, имеющий широкое распространение в государстве, имеющем право выдавать лицензию; при условии, что соответствующие аудиовизуальные фиксации были подготовлены и опубликованы исключительно для использования в связи с систематической учебной деятельностью.

СТАТЬЯ VI

«Публикация» в значении настоящей Конвенции означает воспроизведение в материальной форме и распространение среди публики экземпляров произведения в количестве, позволяющем читать или иным образом визуально воспринимать произведение.

СТАТЬЯ VII

Настоящая Конвенция не применяется к произведениям или правам на произведения, которые на дату вступления в силу настоящей Конвенции в Договаривающемся государстве, где испрашивается охрана, окончательно перешли в общественное достояние в указанном Договаривающемся государстве.

СТАТЬЯ VIII

1. Настоящая Конвенция, датированная 24 июля 1971 года, сдается на хранение Генеральному директору и остается открытой для подписания всеми государствами — участниками Конвенции 1952 года в течение 120 дней после даты настоящей Конвенции. Она подлежит ратификации или принятию подписавшими ее государствами.

2. Любое государство, не подписавшее настоящую Конвенцию, может присоединиться к ней.

3. Ратификация, принятие или присоединение осуществляются путем сдачи на хранение соответствующего документа Генеральному директору.

СТАТЬЯ IX

1. Настоящая Конвенция вступает в силу через три месяца после сдачи на хранение двенадцати ратификационных грамот, документов о принятии или присоединении.

2. Впоследствии настоящая Конвенция вступает в силу в отношении каждого государства через три месяца после сдачи этим государством на хранение своей ратификационной грамоты, документа о принятии или присоединении.

3. Присоединение к настоящей Конвенции государства, не являющегося участником Конвенции 1952 года, означает также присоединение к этой Конвенции; однако, если документ о присоединении сдан на хранение до вступления в силу настоящей Конвенции, такое государство может обусловить свое присоединение к Конвенции 1952 года вступлением в силу настоящей Конвенции. После вступления в силу настоящей Конвенции ни одно государство не может присоединиться только к Конвенции 1952 года.

4. Отношения между государствами — участниками настоящей Конвенции и государствами, являющимися участниками только Конвенции 1952 года, регулируются Конвенцией 1952 года. Однако любое государство, являющееся участником только Конвенции 1952 года, может посредством уведомления, сданного на хранение Генеральному директору, заявить, что оно допускает применение Конвенции 1971 года к произведениям своих граждан или произведениям, впервые опубликованным на его территории, всеми государствами — участниками настоящей Конвенции.

СТАТЬЯ X

1. Каждое Договаривающееся государство обязуется принять в соответствии со своей Конституцией меры, необходимые для обеспечения применения настоящей Конвенции.

2. Подразумевается, что на дату вступления в силу настоящей Конвенции в отношении любого государства это государство должно быть в состоянии в силу своего внутреннего законодательства обеспечить выполнение условий настоящей Конвенции.

СТАТЬЯ XI

1. Настоящим учреждается Межправительственный комитет со следующими функциями:

(a) изучать проблемы, касающиеся применения и функционирования Всемирной конвенции об авторском праве;

(b) осуществлять подготовку к периодическим пересмотрам настоящей Конвенции;

(c) изучать любые другие проблемы, касающиеся международной охраны авторского права, в сотрудничестве с различными заинтересованными международными организациями, такими как ЮНЕСКО, Международный союз по охране литературных и художественных произведений и Организация американских государств;

(d) информировать государства — участники Всемирной конвенции об авторском праве о своей деятельности.

2. Комитет состоит из представителей восемнадцати государств — участников настоящей Конвенции или только Конвенции 1952 года.

3. Комитет формируется с должным учетом справедливого баланса национальных интересов на основе географического положения, населения, языков и стадии развития.

4. Генеральный директор ЮНЕСКО, Генеральный директор ВОИС и Генеральный секретарь Организации американских государств или их представители могут присутствовать на заседаниях Комитета в качестве консультантов.

СТАТЬЯ XII

Межправительственный комитет созывает конференцию по пересмотру всякий раз, когда сочтет это необходимым, или по просьбе не менее десяти государств — участников настоящей Конвенции.

СТАТЬЯ XIII

1. Любое Договаривающееся государство может в момент сдачи на хранение своей ратификационной грамоты, документа о принятии или присоединении или в любое время после этого заявить посредством уведомления, адресованного Генеральному директору, что настоящая Конвенция применяется ко всем или любым странам или территориям, за международные отношения которых оно несет ответственность, и настоящая Конвенция применяется к странам или территориям, указанным в таком уведомлении, по истечении трехмесячного срока, предусмотренного в статье IX. При отсутствии такого уведомления настоящая Конвенция не применяется к любой такой стране или территории.

2. Однако ничто в настоящей статье не должно пониматься как подразумевающее признание или молчаливое согласие Договаривающегося государства с фактическим положением дел в отношении страны или территории, к которой настоящая Конвенция применяется другим Договаривающимся государством в соответствии с положениями настоящей статьи.

СТАТЬЯ XIV

1. Любое Договаривающееся государство может денонсировать настоящую Конвенцию от своего имени или от имени всех или любых стран или территорий, в отношении которых было сделано уведомление в соответствии со статьей XIII. Денонсация осуществляется посредством уведомления, адресованного Генеральному директору. Такая денонсация означает также денонсацию Конвенции 1952 года.

2. Такая денонсация действует только в отношении государства или страны или территории, от имени которой она была сделана, и вступает в силу через двенадцать месяцев после даты получения уведомления.

СТАТЬЯ XV

Спор между двумя или более Договаривающимися государствами относительно толкования или применения настоящей Конвенции, не урегулированный путем переговоров, передается, если заинтересованные государства не договорятся об ином методе урегулирования, в Международный суд ООН для вынесения им решения.

СТАТЬЯ XVI

1. Настоящая Конвенция составляется на английском, французском и испанском языках. Все три текста подписываются и являются равно аутентичными.

2. Официальные тексты настоящей Конвенции составляются Генеральным директором после консультаций с заинтересованными правительствами на арабском, немецком, итальянском и португальском языках.

3. Любое Договаривающееся государство или группа Договаривающихся государств вправе по соглашению с Генеральным директором потребовать составления других текстов на языке по своему выбору.

4. Все такие тексты прилагаются к подписанным текстам настоящей Конвенции.

СТАТЬЯ XVII

1. Настоящая Конвенция никоим образом не затрагивает положения Бернской конвенции по охране литературных и художественных произведений или членство в Союзе, созданном этой Конвенцией.

2. В применении предыдущего пункта к настоящей статье была приложена декларация. Эта декларация является неотъемлемой частью настоящей Конвенции для государств, связанных Бернской конвенцией на 1 января 1951 года или которые стали или могут стать связанными ею позднее. Подписание настоящей Конвенции такими государствами означает также подписание указанной декларации, а ратификация, принятие или присоединение такими государствами включает декларацию, а также настоящую Конвенцию.

СТАТЬЯ XVIII

Настоящая Конвенция не отменяет многосторонние или двусторонние конвенции или соглашения об авторском праве, которые действуют или могут действовать исключительно между двумя или более американскими республиками. В случае возникновения каких-либо разногласий между положениями таких существующих конвенций или соглашений и положениями настоящей Конвенции, или между положениями настоящей Конвенции и положениями любой новой конвенции или соглашения, которые могут быть сформулированы между двумя или более американскими республиками после вступления в силу настоящей Конвенции, между сторонами превалирует конвенция или соглашение, сформулированные в последнюю очередь. Права на произведения, приобретенные в любом Договаривающемся государстве в соответствии с существующими конвенциями или соглашениями до даты вступления в силу настоящей Конвенции в таком государстве, не затрагиваются.

СТАТЬЯ XIX

Настоящая Конвенция не отменяет многосторонние или двусторонние конвенции или соглашения, действующие между двумя или более Договаривающимися государствами. В случае возникновения каких-либо разногласий между положениями таких существующих конвенций или соглашений и положениями настоящей Конвенции превалируют положения настоящей Конвенции. Права на произведения, приобретенные в любом Договаривающемся государстве в соответствии с существующими конвенциями или соглашениями до даты вступления в силу настоящей Конвенции в таком государстве, не затрагиваются. Ничто в настоящей статье не затрагивает положения статей XVII и XVIII.

СТАТЬЯ XX

Оговорки к настоящей Конвенции не допускаются.

СТАТЬЯ XXI

1. Генеральный директор направляет надлежащим образом заверенные копии настоящей Конвенции заинтересованным государствам и Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций для регистрации.

2. Он также информирует все заинтересованные государства о сданных на хранение ратификационных грамотах, документах о принятии и присоединении, о дате вступления в силу настоящей Конвенции, об уведомлениях в соответствии с настоящей Конвенцией и денонсациях в соответствии со статьей XIV.

ПРИЛОЖЕННАЯ ДЕКЛАРАЦИЯ, КАСАЮЩАЯСЯ СТАТЬИ XVII

Государства — члены Международного союза по охране литературных и художественных произведений (далее именуемого «Бернский союз»), являющиеся участниками настоящей Конвенции,




Желая укрепить свои взаимные отношения на основе указанного Союза и избежать любого конфликта, который может возникнуть в результате сосуществования Бернской конвенции и Всемирной конвенции об авторском праве,

Признавая временную необходимость некоторых государств корректировать свой уровень охраны авторского права в соответствии со стадией их культурного, социального и экономического развития,

По общему согласию приняли условия следующей декларации:

(a) За исключением случаев, предусмотренных пунктом (b), произведения, которые согласно Бернской конвенции имеют своей страной происхождения страну, вышедшую из Бернского союза после 1 января 1951 года, не охраняются Всемирной конвенцией об авторском праве в странах Бернского союза;

(b) Если Договаривающееся государство рассматривается в качестве развивающейся страны в соответствии с установившейся практикой Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций и сдало на хранение Генеральному директору ЮНЕСКО в момент своего выхода из Бернского союза уведомление о том, что оно рассматривает себя в качестве развивающейся страны, положения пункта (a) не применяются до тех пор, пока такое государство может пользоваться исключениями, предусмотренными настоящей Конвенцией в соответствии со статьей Vbis;

(c) Всемирная конвенция об авторском праве не применяется к отношениям между странами Бернского союза в той мере, в какой это касается охраны произведений, имеющих своей страной происхождения, в значении Бернской конвенции, страну Бернского союза.

РЕЗОЛЮЦИЯ, КАСАЮЩАЯСЯ СТАТЬИ XI

Конференция по пересмотру Всемирной конвенции об авторском праве, рассмотрев проблемы, относящиеся к Межправительственному комитету, предусмотренному в статье XI настоящей Конвенции, к которой прилагается настоящая резолюция,





Постановляет:

1. В момент своего создания Комитет включает представителей двенадцати государств — членов Межправительственного комитета, учрежденного в соответствии со статьей XI Конвенции 1952 года и приложенной к ней резолюцией, а также представителей следующих государств: Алжира, Австралии, Японии, Мексики, Сенегала и Югославии.

2. Любые государства, не являющиеся участниками Конвенции 1952 года и не присоединившиеся к настоящей Конвенции до первой очередной сессии Комитета после вступления в силу настоящей Конвенции, заменяются другими государствами, которые будут выбраны Комитетом на его первой очередной сессии в соответствии с положениями пунктов (2) и (3) статьи XI.

3. Как только настоящая Конвенция вступит в силу, Комитет, предусмотренный в пункте 1, считается сформированным в соответствии со статьей XI настоящей Конвенции.

4. Сессия Комитета проводится в течение года после вступления в силу настоящей Конвенции; в дальнейшем Комитет собирается на очередные сессии с интервалом не более двух лет.

5. Комитет избирает своего Председателя и двух заместителей Председателя. Он устанавливает свои Правила процедуры с учетом следующих принципов:

(a) Обычный срок полномочий членов, представленных в Комитете, составляет шесть лет, при этом одна треть состава обновляется каждые два года, при условии, однако, что из первоначальных сроков полномочий одна треть истекает по окончании второй очередной сессии Комитета, которая последует за вступлением в силу настоящей Конвенции, еще одна треть — по окончании его третьей очередной сессии, и оставшаяся треть — по окончании его четвертой очередной сессии.

(b) Правила, регулирующие процедуру заполнения Комитетом вакансий, порядок истечения сроков членства, право на переизбрание и процедуры выборов, должны основываться на балансе потребностей в преемственности членства и ротации представительства, а также на соображениях, изложенных в пункте (3) статьи XI.

Выражает пожелание, чтобы ЮНЕСКО обеспечила его Секретариат.



В удостоверение чего нижеподписавшиеся, сдав на хранение свои соответствующие полномочия, подписали настоящую Конвенцию.

СОВЕРШЕНО в Париже, двадцать четвертого июля 1971 года, в одном экземпляре.

ПРОТОКОЛ 1

Приложен к Всемирной конвенции об авторском праве в редакции, принятой в Париже 24 июля 1971 года, касающийся применения этой Конвенции к произведениям лиц без гражданства и беженцев




Государства — участники настоящего Протокола, являющиеся также участниками Всемирной конвенции об авторском праве в редакции, принятой в Париже 24 июля 1971 года (далее именуемой «Конвенция 1971 года»), 

Приняли следующие положения:

1. Лица без гражданства и беженцы, имеющие свое обычное местожительство в государстве — участнике настоящего Протокола, для целей Конвенции 1971 года приравниваются к гражданам этого государства.

2. (a) Настоящий Протокол подлежит подписанию и ратификации или принятию, или к нему можно присоединиться, как если бы положения статьи VIII Конвенции 1971 года применялись к настоящему Протоколу.

(b) Настоящий Протокол вступает в силу в отношении каждого государства в день сдачи на хранение ратификационной грамоты, документа о принятии или присоединении соответствующего государства либо в день вступления в силу Конвенции 1971 года в отношении такого государства, в зависимости от того, какая из этих дат наступит позднее.

(c) При вступлении в силу настоящего Протокола в отношении государства, не являющегося участником Протокола 1, приложенного к Конвенции 1952 года, последний Протокол считается вступившим в силу в отношении такого государства.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся, будучи должным образом на то уполномочены, подписали настоящий Протокол.

Совершено в Париже двадцать четвертого июля 1971 года на английском, французском и испанском языках, причем все три текста являются равно аутентичными, в одном экземпляре, который сдается на хранение Генеральному директору ЮНЕСКО. Генеральный директор направляет заверенные копии подписавшим государствам и Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций для регистрации.

ПРОТОКОЛ 2

Приложен к Всемирной конвенции об авторском праве в редакции, принятой в Париже 24 июля 1971 года, касающийся применения этой Конвенции к произведениям некоторых международных организаций

Государства — участники настоящего Протокола, являющиеся также участниками Всемирной конвенции об авторском праве в редакции, принятой в Париже 24 июля 1971 года (далее именуемой «Конвенция 1971 года»), 

Приняли следующие положения:

1. (a) Охрана, предусмотренная в пункте 1 статьи II Конвенции 1971 года, применяется к произведениям, впервые опубликованным Организацией Объединенных Наций, специализированными учреждениями, связанными с ней, или Организацией американских государств.

(b) Аналогичным образом, пункт 2 статьи II Конвенции 1971 года применяется к указанной организации или учреждениям.

2. (a) Настоящий Протокол подлежит подписанию и ратификации или принятию, или к нему можно присоединиться, как если бы положения статьи VIII Конвенции 1971 года применялись к настоящему Протоколу.

(b) Настоящий Протокол вступает в силу для каждого государства в день сдачи на хранение ратификационной грамоты, документа о принятии или присоединении соответствующего государства либо в день вступления в силу Конвенции 1971 года в отношении такого государства, в зависимости от того, какая из этих дат наступит позднее.

В удостоверение чего нижеподписавшиеся, будучи должным образом на то уполномочены, подписали настоящий Протокол.

Совершено в Париже двадцать четвертого июля 1971 года на английском, французском и испанском языках, причем все три текста являются равно аутентичными, в одном экземпляре, который сдается на хранение Генеральному директору ЮНЕСКО. Генеральный директор направляет заверенные копии подписавшим государствам и Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций для регистрации.

Заверяю, что это верная и полная копия оригинала Всемирной конвенции об авторском праве в редакции, принятой в Париже 24 июля 1971 года, Протокола 1, приложенного к Всемирной конвенции об авторском праве в редакции, принятой в Париже 24 июля 1971 года, касающегося применения этой Конвенции к произведениям лиц без гражданства и беженцев, и Протокола 2, приложенного к Всемирной конвенции об авторском праве в редакции, принятой в Париже 24 июля 1971 года, касающегося применения этой Конвенции к произведениям некоторых международных организаций.

Париж, 24. 12. 1971 Клод Люссье.

Директор Управления международных стандартов и правовых вопросов ЮНЕСКО.
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